MEMORANDUM
ON COOPERATION BETWEEN KYIV SCHOOL OF ECONOMICS AND
RAIFFEISEN BANK AVAL/

MEMOPAHJIYM
PO CHOIBIPAIIO MIJK KHIBCBKOIO LIKOJIOIO EKOHOMIKHA TA
PAM®D®AMN3EH BAHK ABAJIb

City of Kyiv / m. KuiB

August «31», 2018 / 31 «cepnas» 2018 poky

This Memorandum on Cooperation (hereinafter referred to as “the Memorandum™) entered into by and
between / Lle#i Memopanaym npo cniBnpaiio (Hagaini — «MeMopaHIyM») yKIaaeHHH Mixk

KuiBcbkorw Ilkxosor0 Exonomiku (Kyiv
School of Economics / The Economics
Education and Research Consortium Inc)
CIIA, nami — «KKSE», B 0cobi ¢inancoBoro
JUpPEKTOpa MocrenaHiok Haraui
BomogumupiBau, ska gie Ha  migcTaBi
Hosipenocti Ne 3 Big 01.10.2017 poky, 3
onHOro 60Ky, Ta Paiiddaiizen bank ABaub, B
oco0i 'omoBu Ilparninns JlaBpenuyka B. M.,
AKuii i€ Ha migcrasi CraryTy, 3 iHIIOro GOKY,
(B OJIaJTBIIOMY pazom IMEHYIOTBCS
«CTOpoHM», «YCTaHOBH», a KOXXHA OKpEeMO —
«CtopoHay) ykianu 1ei Jlorosip mpo B3aeMHy
CHIBOpAIfO MPO HACTYITHE:

1. 3araabHi MoJ0KEeHHHA
1.1. Memoiwo uporo Memopanaymy €
HanaropkeHHs: cmiBmpari Mikx KSE Ta
Paiidpdaiizen bank ABanb, KoHcodimaris

3ycunb (¢axiBHiB Ta mapTHepiB 000X
VcTaHOB 3 METOW  CIOpPUSHHSA — Ta
NOKpalleHHsT OCBITH Ta  IPOBEIECHIO

COIIAJIbHO-EKOHOMIUHUX IOCIi)KEHb.

1.2. OcHosoro criBmpalli € B3a€EMHa 3rojia
Ta IIparHeHHs Cropin CIIPUSATH
pe3yJIbTaTUBHOMY BIPOBAKEHHIO CIIJIBHUX
MIPOEKTIB, 3aX0/IiB TOMIO. -

1.3. MeMopaHnaym 1npo  CHiBOpaio
BU3HAYa€ y4YacCHUKIB, (OpMH ¥ 3arajibHi
YMOBHM  CHiBOpali CTOpPiH y paMmKax
nocsirHeHHs  MeTH. KOHKpeTHI  yMOBH
BUKOHAHHS CHITBHHUX 3aBJaHb y paMKax
IIPOEKTIB, 3aXOJiB TOIO, BH3HAYAIOTHCS
OKPEMHUMHU JOTOBOpaMH, IO YKJIaJalOThCs
Croponamu.

1.4. CtopoHu po3yMmitoTh i G€3yMOBHO
BU3HAIOTh, 110 BCi BiIHOCHHH, II[0 BHHHUKJIH
MK HAMH B paMKaX Iboro MemopaHaymy,
OyIoyloTbCS Ha B3aEMOPO3YMiHHi, MOBa3i,
3acafiax ~ pIBHOCTI  CTOpIiH 1  YeCHHUX

Kyiv School of Economics (Kyiv School of
Economics / The Economics Education and
Research  Consortium Inc), the USA,
hereinafter referred to as “KSE”, represented
by the Financial Director, Mostepaniuk
Nataliia Volodymyrivna, acting on the basis of
the Power of Attorney Ne 3 as of October 1,
2017, on the one hand, and Raiffeisen Bank
Aval, represented by CEO V.M. Lavrenchuk,
acting on the basis of Statute, on the other
hand, (hereinafter collectively referred to as
“the Parties”, “the Establishments”, and
separately referred to as “the Party”) have
entered into this Agreement on mutual
cooperation as follows:
6. General provisions

The purpose of this Memorandum shall
be development of cooperation between
KSE and Raiffeisen Bank Aval,
consolidation of specialists and partners
efforts of both Establishments aimed at
promotion and improvement of education
and socioeconomic research practice.

The basis for cooperation shall be
mutual consent and desire of the Parties to
foster effective implementation of shared
projects, activities, etc.

The Memorandum on cooperation shall
define participants, forms and general
terms of cooperation between the Parties
towards achieving the goal. Specific terms
of mutual tasks implementation within the
framework of projects, activities, etc., shall
be defined in separate agreements entered
into by the Parties.
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1.2.

1.3.

1.4. The Parties understand and definitely
admit that all relations arising between
them within the framework of this
Memorandum shall be based on mutual

understanding, respect, equality between

1




NapTHEPCHKUX B3AEMUH.

1.5. CropoHn BHU3HAIOTH, IO IIPH
yKiIagaHHi MeMopaHIyMy BiH IOBHICTIO B
yCiX acmeKkTax 3aJOBOJIbHSE MPHHIUIIAM
cHiBIpaili, nepeadoavYeHUM HHUM.

1.6. CtopoHu 3000B’S3yIOTHCS BXKHUBATH
BCIX HEOOXITHMX 3aXO[iB JIIs 3a0e3rmeueHHs
KoH(ineHniftHOCTI iHpOpMalii, oTpuMaHOl
HUMH OJIHA BiJl OJHOI y Tpolieci 3iliCHEeHHs
CHiBIIparli.

2. YyacHMKHM cniiBnpami

2.1. ChiBnpans mnepeabavyaeTbcsi Mix
¢axiBusimu KSE Ta Paiiddaiizen bank
ABaipb.

B YcranoBu JIOMOBUJIHCS
BUKOPDHUCTOBYBAaTH MOXJIMBOCTI 3allydyeHHs
0 CcHoiBOpami MiXK YCTaHOBaMH iHIIMX
YCTaHOB, HE3aJIe)KHO BiJ (opmMH BIACHOCTI
1 BITOMYO1 MiAMOPSIKOBAHOCTI.

2.3. Jlo cminpHOi cmiBmpami B pasi
HeoOXiTHOCTI i 3a 3romor 000X YCTaHOB
MOXYTbh 3ajlydaTHCsl HAyKOBi  yYCTaHOBH,
opraisanii i HiIPUEMCTBA iHIIMX JEPHKaB.

3. ®opmu cniBnpami

®opmu criBOpalli Mk CTOpOHaAMHU
nepenbavaroTh HaCTYIIHE:

3.1. CaiBnpamro
JIOCBiIOM Ta 3HAHHSAMH;

3.2. BUKOHaHHS CHUTBHUX TPOEKTIB,
IPOBECHHS  3aXOJiB,  BIPOBAKEHHS
cninbHUX mnporpam (mani - IIpoektn). Ha
BUKOHAHHS YMOB BOTO
nyHkTy KSE Bonozie moBHOIO aBTOHOMIEIO

1010 oOMiHy

10,10 BU3HAYCHHS 3MiCTOBHOIO
HallOBHEHHSI Ta KOTPOJIO SKOCTi Takux
[Ipoexris;

3.1. O6miu daxiBusgmMu JUIS
IPOBENCHHS CeMiHapiB 3  aKTyalbHOI
npoOJIeMaTUKH.

4. YmoBHu cniiBnipaui
4.1. Peanizaris 3aB1a”b Ta 3aXOAiB LILOI'O

HoroBopy, mnepeabayeHux y po3mim 3
3MIACHIOETHCS HA B3aEMOBUTIIHUX  IUIS
Cropin ymoBax, B MeXaX YHHHOIO
3aKOHOJAaBCTBA.

4.2. BUKOpUCTaHHS pe3yJIbTaTiB CHiIbHOI
JISUTBHOCTI MOXIIMBE TPHU 3r0J[i BUKOHABIIIB
Ta 3a0e3neyeHHi iX aBTOPChKHX MPaB.

4.3. Croponu 3000B'SI3yIOThCS

the Patrties and fair partnership relations.
The Parties shall admit that when

entering into the Memorandum it complies

with cooperation principles set forth herein
fully and in all respects.

1.6.  The Parties shall be obliged to take all
the measures necessary to ensure
confidentiality of information obtained by
them from each other in the course of
cooperation.
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7. Cooperation participants

2.1. Cooperation shall be anticipated between
KSE and Raiffeisen Bank Aval specialists.

2.2. The Establishments have agreed to benefit
from each possibility to engage other
establishments, regardless of their form of
ownership and official subordination, in
cooperation betrween the Establishments.

2.3. Research institutions, organizations and
enterprises from other countries may be

engaged into mutual cooperation, when
required and by consent of both
Establishments.

8. Forms of cooperation
Forms of cooperation between the Parties shall
provide for as follows:

3.1. Cooperation in best practice and
knowledge sharing;
3.2. Implementation of mutual projects,

carrying out activities, introduction of mutual
programs (hereinafter referred to as “the
Projects”). In order to fulfil terms of this
clause, KSE possesses full autonomy to define
substantive content and control quality of such
Projects;

3.3. Specialists exchange to conduct seminars
on topical issues.

9. Terms of cooperation
4.1. The tasks and activities set forth in
clause 3 shall be implemented upon terms
mutually agreed by the Parties under the
acting legislation.

4.2. Application of mutual activity results
shall be deemed possible only upon consent
of executors and their copyright enforcement.
4.3. The Parties shall be obliged to refrain
from any actions that have the potential to
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yTpUMyBaTUCs Bil  [Jiff, IO MOXYTh
3alOliATH OJHA OJHIN OyIb-SIKY IIKOAY.

S. Tepmin aii norosopy

5.1. JloroBip BCTymae B CUIy 3 MOMEHTY
floro mixnucanus oboma CTopoHaMH Ta i€
12 kaneHJapHUX MICAIIB 3 aBTOMATHYHOIO
IPOJIOHTAIlI€}0 HAa TOW caMuii TepmiH 3a
BIJICYTHOCTI MUCHMOBOI'O 3alepeueHHs Oy 1b-
skoi CTOpOHH.

5.2. Kox#na 3i CTOpiH MOXXe NPUITMHATH
Ait0 1poro JloroBopy IUISIXOM HalpaBJIeHHS
iHmri# CTOpoHi BiANOBIAHOIO MHCHMOBOIO
noBiJjoMieHHs. Y TakoMmy pasi Jlorosip
BTpaya€ 4YHMHHICTh uepe3 30 IHIB micis
OTPUMAaHH$ TaKOI'o MOBiJOMJIEHHS.

6. Inmi ymoBu

6.1. YV pa3i cnineHOi 3roau, CropoHH
MOXYTh 3MIHIOBAaTH OKpEMi IIOJIOKEHHS
nporo JloroBopy ImIISXOM  ITiANMCAHHS
JIOIaTKOBOI YroJy, siKka CTa€ HEBiJl’EMHOIO
YacCTHHOO 11boro JloroBopy.

6.2. Y Bumagkax, He nependadeHuX y
npomy JloroBopi, CTOpOHH KepYIOTHCS
YHHHHUM 3aKOHO/IABCTBOM Y KpaiHH.

6.3. 3 METOI BIPOBAIKEHHS MPOEKTIB,
3axoliB CTOpPOHM MOXYTh 3alydyaTH iHIIi
JoKepena GpiHaHCyBaHHS.

6.4. lLleii Jlorosip CKJIQICHO
YKPalHCBKOIO Ta AaHIIIMCHKOI0 MOBaMH Yy
IBOX OpUTiH&IBHUX MPHMIpHUKAX, SKi
MarOTh OJHAKOBY IOPHAMYHY CHIYy, — IIO
OIHOMY Il KOXXKHO1 CTOpOHH.

harm each other.

10. Duration period of the Agreement
5.1. The Agreement shall become effective
from the date of its signing by both Parties and
and be valid during 12 calendar months with
automatic prolongation for the same period of
time if no Party has written objection.

5.2. Either of the Parties may terminate this
Agreement by giving a written notice to the
other Party. In such a case, the Agreement
shall be rendered ineffective within 30 days of
such notice.

6. Miscellaneous
6.1. Upon mutual consent the Parties
may amend specific provisions hereof by
signing a supplement agreement, which
constitutes its integral part.

6.2. The Parties shall settle all matters
not covered by provisions hereunder
pursuant to the acting laws of Ukraine.

6.3. Aimed at implementation of
projects, activities, the Parties may attract
other sources of funding.

6.4. This Agreement is concluded in
Ukrainian and English in two copies, which
are equally authentic, one for each of the
Parties.

7. Addresses and signatures of the Parties

KniBcbka llIkoi1a Exonomikn/
Kyiv School of Economigs /

,,,,,,, e B ot

®inancosnii tupexrop/Financial Director
’.//'I')/ /ﬂ/‘“ : A

E-

/

Paiigdaiizen bank ABanas/
Raiffeisen Bank Aval

I'onosa Ilpasainnsa/ CEO

——

H.B. Moctenaniok/ N. ¥. Mostepaniuk
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